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DAK LA DANG WAR JE PE DRA / NO PAR JE PE GEK / THAR PA DANG
THAM CHE KHYEN PE BAR DU CHO PAR JE PA THAM CHE KYI TSO JE PE /
MA NAM KHA DANG NYAM PE SEM CHEN THAM CHE DE WA DANG DEN /

DUK NGAL DANG DRAL / NYUR DU LA NA ME PA YANG DAK PAR DZOK PE
JANG CHUP RIN PO CHE THOP PAR JA 3x
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DE CHE DU SANG MA GYE KYI BAR DU LU NGAK YI SUM GE WA LA KOL /

MA SHI BAR DU LU NGAK YI SUM GE WA LA KOL / DU DE RING NE ZUNG
TE NYI MA SANG DA TSAM GYI BAR DU LU NGAK YI SUM GE WA LA KOL
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NAM KHE THA DANG NYAM PE SEM CHEN THAM CHE / CHOK CHU DU
SUM GYI DEB ZHIN SHEK PA THAM CHE KYI KU SUNG THUK YON TEN TRIN
LE THAM CHE KYI NGO WOR GYUR PA / CHO KYI PHUNG PO TONG TRAK
GYE CHU TSA ZHI JUNG NE / PHAK PE GEN DUN THAM CHE KYI NGA DAK



The stages of going for refuge and arousing the mind are as follows:

Placing foremost all impediments
To omniscience and release—

Enemies averse to me and obstructers who harm—

I’ll cause all my mothers, sentient ones who equal space,
To have ease, be free of ill-being and

Swiftly gain truly complete, precious, unsurpassed

enlightenment.

Recite three times.

To that end, I’ll use body, speech and mind for virtue
until buddhahood.

I’ll use body, speech and mind for virtue until death.

I’ll use body, speech and mind for virtue starting from

today until this time tomorrow.

For all sentient ones who equal the bounds of space
~— . . .
You’re the essence of all the ten directions’ and three times’
suchness-gone ones’ bodies, speech, mind, attributes
and acts,
Source of the eighty-four thousand Dharma heaps and

Sovereign of all exalted sanghas:
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DRIN CHEN TSA WA DANG GYU PAR CHE PE PAL DEN LA MA DAM PA NAM
LA KYAP SU CHIO / YI DAM KYIL KHOR GYI HLA TSOK NAM LA KYAP SU
CHIO / SANG GYE CHOM DEN DE NAM LA KYAP SU CHIO / DAM PE CHO
NAM LA KYAP SU CHIO / PHAK PE GEN DUN NAM LA KYAP SU CHIO / PA

WO KHAN DRO CHO KYONG SUNG ME TSOK YE SHE KYI CHEN DANG DEN
PA NAM LA KYAP SU CHIO 3x or more
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JANG CHUP NYING POR CHI KYI BAR / SANG GYE NAM LA KYAP SU CHI /
CHO DANG JANG CHUP SEM PA YI / TSOK LAANG DEB ZHIN KYAP SU CHI /
JT TAR NGON GYI DE SHEK KYI / JANG CHUP THUK NI KYE PA DANG /
JANG CHUP SEM PE LAP PA LA / DE DAK RIM ZHIN NE PA TAR / DEB ZHIN

DRO LA PHEN DON DU / JANG CHUP SEM NI KYE GYI ZHING / DEB ZHIN
DU NI LAP PA LA / RIM PA ZHIN DU LAP PAR GYI 3x



Kind root guru with glorious, true gurus of the lineage,
in you we take refuge. —

In yidams’ mandalas’ sacred hosts we take refuge.

In bhagavan buddhas we take refuge.

In true Dharma we take refuge.

In exalted sanghas we take refuge.

In wisdom-eyed heroes’, skyfarers’, Dharma guards’ and
protectors’ hosts we take refuge.

Recite as many times as is appropriate.

‘Til [reaching] the enlightened essence

I will take refuge in the buddhas.

And likewise, in the Dharma and hosts
Of bodhisattvas, I'll take refuge.

As past bliss-gone ones roused the heart of
Enlightenment and dwelt within the
Bodhisattvas’ progressive trainings,

So, too, to aid wayfarers, I’ll rouse
Enlightened mind and likewise will I

In stages undergo the trainings.

Recite three times.
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SANG GYE CHO DANG TSOK KYI CHOK NAM LA / JANG CHUP BAR DU DAK

NI KYAP SU CHI / DAK GI JIN SOK GYI PE SO NAM KYI / DRO LA PHEN
CHIR SANG GYE DRUP PAR SHOK 3x
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MA NAM KHA DANG NYAM PE SEM CHEN THAM CHE DE WA DANG DE WE
GYU DANG DEN PAR GYUR CHIK / DUK NGAL DANG DUK NGAL GYI GYU
DANG DRAL WAR GYUR CHIK / DUK NGAL ME PE DE WA DANG MIN DRAL

WAR GYUR CHIK / NYE RING CHAK DANG NYI DANG DRAL WE TANG
NYOM LA NE PAR GYUR CHIK 3x // VAJRA SA MA JAH 3x
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MA LU SEM CHEN KUN GYI GON GYUR CHING / DU DE PUNG CHE MI ZE

JOM DZE HLA / NGO NAM MA LU JIB ZHIN KHYEN GYUR PE / CHOM DEN
KHOR CHE NE DIR SHEK SU SOL
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ARGHAM / PADAM / PUSPAM / DHUPAM / ALOKAM / GANDHE /
NAIWIDYE / $APTA PRATICCHA SVAHA



Until enlightenment I go for refuge
In buddhas, Dharma and supreme assemblies.

By merits of the giving and such I’ve done

May buddhahood be reached to aid wayfarers.

Recite three times.

May all my mothers, sentient ones who equal space, have
ease and ease’s %esg

May they be parted from ill-being and its causes.

May they not be parted from ease without ill-being.

May I dwell in neutrality void of passion or disTike for

those close and distant.

Recite three times and then VAJRA SAMAJAH three times.

Guard of all sentient ones barring none,
S———
God conquering brutal maras with hordes,
— . .
Who knows how all things, barring none, are

Bhagavan with court, come to this place!

ARGHAM / PADAM / PUSPAM / DHUPAM / ALOKAM / GANDHE /
NAIWIDYE / $APTA PRATICCHA SVAHA
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SA ZHI PO CHU JUK SHING MEN TOK TRAM / RI RAP LING ZHI NYI DE GYEN

PA DI / SANG GYE ZHING LA MIK TE PHUL WA YI / DRO KUN NAM DAK
ZHING DU CHO PAR SHOK
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CHAK TSAL WA DANG CHO CHING SHAK PA DANG / ]E SU YI RANG KUL

ZHING SOL WA YI / GE WA CHUNG ZE DAK GI CHI SAK PA / THAM CHE
DZOK PE JANG CHUP CHIR NGO O
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NAMO NANG SI NAM DAK GI LA MA LA / NANG SI ZHIR ZHENG SU CHO PA
BUL / KHAM SUM YONG DROL DU SOL WA DEP / KHOR WA DONG TRUK
TU JIN GYI LOP / JE YI ZHIN NOR BU TSUK GI GYEN / MA SAM JO ME GYAL
WE THUK / KHYEN PE YE SHE NGA DANG DEN / TSE WE DAK NYI KA DRIN
CHEN / DRO WA KYOP DZE RIN PO CHE / DAK SEM NYI KYI NGANG NE

SOL WA DEP / CHO NYI KYI NGANG DU JIN GYI LOP / SEM DO NE KYE ME
NAM DAK DI / LO DE CHO KUR TOK PAR JIN GYI LOP
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Off’ring this fragrance-daubed and flower-strewn ground,
Adorned by sun, moon, Meru and four cont’nents

And visualized as a pure buddhafield, may

All Wayfarers enjoy completely pure fields!'

Whatever virtues slight I have amassed by
Prostration, off’ring, disclosure, rejoicing,
Inciting and beseeching—each of these for

Complete awak’ning’s sake is dedicated.

NAMO. Guru of pure appearance-existence,
Appearance-existence structured in ground

I offer and pray the three realms be freed.

Grant blessing to upend samsara.

Lord wish-granting je\vzg, the crown adornment,
Victors’ mind beyond word, thought or utterance,
You with five all-knowing wisdoms,

Self-entity of love, kind one,

Woayfarers’ shelter, Rinpoché,

From within mind I supplicate:

Bless me within dharmata’s state.

Bless me to know this mind—unborn and pure

From the start—as dharmakaya beyond thought.

T For empowerments or other occasions when the mandala is offered alone,
conclude with: OM GURU DEVA DAKINI RATNA MANDALA PRATICCHA SVAHA.
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CHOM DEN DE DEB ZHIN SHEK PA DRA CHOM PA YANG DAK PAR DZOK PE
SANG GYE RIK PA DANG ZHAP SU DEN PA / DE WAR SHEK PA / JIK TEN
KHYEN PA / KYE BU DUL WA / KHA LO GYUR WA / LA NA ME PA / HLA

DANG MI NAM KYI TON PA NYAM ME SAKYE GYAL PO ZHAP KYI DUL DRI
MA ME PA LA GO WO RAP TU TUK TE GU PE CHAK TSAL LO
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GANG TSE KANG NYI TSO WO KHYO TAM TSE / SA CHEN DI LA GOM PA

DUN BOR NE / NGA NI JIK TEN DI NA CHOK CHE SUNG / DE TSE KHE PA
KHYO LA CHAK TSAL LO
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NAM DAK KU NGA CHOK TU ZUK ZANG WA / YE SHE GYAM TSO SER GYI

HLUN PO DRA / DRAK PA JIK TEN SUM NA HLANG NGE WA / GON PO
CHOK NYE KHYO LA CHAK TSAL LO
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TSEN CHOK DEN PA DRI ME DA WE ZHAL / SER DOK DRA WA KHYO LA

CHAK TSAL LO / DUL DRAL KHYO DRA SI PA SUM NA DZE / NYAM ME
KHYEN CHEN KHYO LA CHAK TSAL LO
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[Homages to the Three Jewels:]

Having touched with my head the immaculate, dustless
feet of you,

Bhagavan, Suchness-Gone One, Foe Destroyer, Truly
Complete Buddha Having Knowledge and its Base,

One gone to Bliss, Knower of the World, Unsurpassed
Helmsman, Tamer of Beings,

Gods’ and Men’s Unequalmcher, Shakyas’ King,

I pay homage with respect!

When you, two-leggéd ones’ chief, were born,
You took seven steps on this vast ground
Then said, “In this world I am foremost.”

Homage to you, learneéd at that time!

With pure body, fine, excellent form,
Wisdom’s ocean, like a mound of gold,
In the three worlds your fame is vivid,

Homage to you, guardian most realized!
S——— SN—

Homage to you with marks supreme like
Golden-hued face of the moon stainless!
Homage to you, knower unequaled,

Flawless like you, handsome in three planes!

II
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MIM CHOK DUL WA KHA LO GYUR DZE CHING / KUN JOR CHING WA CHO

DZE DEB ZHIN SHEK / WANG PO ZHI ZHING NYER ZHI ZHI LA KHE / NYEN

YO ZHUK PA DE LA CHAK TSAL LO
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GON PO THUK JE CHE DEN PA / THAM CHE KHYEN PA TON PA PO / SO
NAM YON TEN GYAM TSO zHI / DEB ZHIN SHEK LA CHAK TSAL LO
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DAK PA DO CHAK DRAL WE GYU / GE WE NGEN SONG LE DROL ZHING /
CHIK TU DON DAM CHOK GYUR PA / ZHI GYUR CHO LA CHAK TSAL LO

ﬁmqmﬁmm&m&w:%m Ry ARG @:ﬁ'ﬁam'
TEmAaR| (R eRgasa ] |

DROL NE DROL WE LAM YANG TON / LAP PA DAK LA RAP TU GU / ZHING
GI DAM PA YON TEN ZHING / GEN DUN LA YANG CHAK TSAL LO
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Best of subdued men steering the helm,
Thus-gone one severing bonds enmeshing,
Sense powers calmed and skilled to finely calm,

Homage to that Shravasti dweller!

You compassionate guardians,

S————
Guides omniscient, ocean-like
Attributes’ and merits’ base—

Homage to suchness-gone ones!

The cause passionless and pure,
Freed through virtue from bad states,
Singular true fact, supreme,

Homage to Dharma that calms!

Freed, you then show freedom’s path,

Towards the trainings, most reverent,
Attributes’ field, best of fields,

Homage to the sanghas, too!

13
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JI NYE SU DAK CHOK CHU JIK TEN NA / DU SUM SHEK PA MI YI SENG GE

KUN / DAK GI MA LU DE DAK THAM CHE LA / LU DANG NGAK YI DANG
WE CHAK GI O

ms:‘m‘gﬁ'm&'ﬁqma'%’m&'ﬁq'ﬁ:\q @mm’aawsaﬁﬁ@'a’iqﬁa'
i‘ ]agai‘“%ﬁﬁﬁmq:@ﬁ“a&‘ @N'Q'ﬂq'&i'ﬂl'@'@ﬂ"'&iﬁ'&ﬁ ‘

ZANG PO CHO PE MON LAM TOP DAK GI / GYAL WA THAM CHE YI KYI

NGON SUM DU / ZHING GI DUL NYE LUJ RAP TU PA YI / GYAL WA KUN LA
RAP TU CHAK TSAL LO
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DUL CHIK TENG NA DUL NYE SANG GYE NAM / SANG GYE SE KYI U NA

ZHUK PA DAK / DE TAR CHO KYI YING NAM MA LU PA / THAM CHE GYAL
WA DAK GI GANG WAR MO
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DE DAK NGAK PA MI ZE GYAM TSO NAM / YANG KYI YEN LAK GYAM TSO

DRA KUN GYI / GYAL WA KUN GYI YON TEN RAP JO CHING / DE WAR
SHEK PA THAM CHE DAK GI TO
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Making the seven-limbed offering, which has been extracted from the sutras:

As many who’ve gone forth in the three times in
The ten directions’ worlds—those lions of men—
To every one without exception I will

With faithful body, speech and mind pay homage.

The strengths of Aspiration for Fine Conduct
Call all Victorious Ones to mind directly.
With bodies numerous as the realms’ atoms,

Bowed down, I fully prostrate to all Victors.

Upon a single atom buddhas numerous

As there are atoms dwell amidst their children.
I likewise fancy all the spheres of dharmas
Without exception filled with the Victorious.

With all sounds, tonal modulations’ oceans
And oceans inexhaustible of their praise,
All Victors’ attributes I fully utter

And glorify all those to bliss departed.

I5
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MEN TOK DAM PA TRENG WA DAM PA DANG / SIL NYEN NAM DANG JUK

PA DUK CHOK DANG / MAR ME CHOK DANG DUK PO DAM PA YI / GYAL
WA DE DAK LA NI CHO PAR GYI
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NAB ZA DAM PA NAM DANG DRIM CHOK DANG / CHE ME PHUR MA RI RAP

NYAM PA DANG / KO PE KHYE PAR PHAK PE CHOK KUN GYI / GYAL WA
DE DAK LA YANG CHO PAR GYI
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CHO PA GANG NAM LA ME GYA CHE WA / DE DAK GYAL WA THAM CHE

LA YANG MO / ZANG PO CHO LA DE PE TOP DAK GI / GYAL WA KUN LA
CHAK TSAL CHO PAR GYI
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DO CHAK ZHE DANG TI MUK WANG GI NI / LU DANG NGAK DANG DEB

ZHIN YI KYI KYANG / DIK PA DAK GI GYI PA CHI CHI PA / DE DAK THAM
CHE DAK GI SO SOR SHAK
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With flowers excellent and the best garlands,
With cymbals, ointments, parasols supreme and
The finest lamplight and superior incense,

To such Victorious Ones, I will make off’rings.

Arranging finest fragrances and garments
And powdered off’rings equal to Mt. Meru—
With all the finest of superior things, I'll

Again make off’rings to such Ones Victorious.
S———

Those off’rings that are vast and unsurpassed I
Will dedicate as well to all such Victors.
By strengths of faith in fine conduct, I’ll also

To all Victorious Ones prostrate and offer.
S———

Those wrongs, which I've committed through my body,
My speech and, likewise, mind under the power of
Desire, aggression and delusion—I have

Disclosed them, each and every one, distinctly.

17
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CHOK CHU GYAL WA KUN DANG SANG GYE SE / RANG GYAL NAM DANG

LOP DANG MI LOP DANG / DRO WA KUN GYI SO NAM GANG LA YANG /
DE DAK KUN GYI JE SU DAK YI RANG
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GANG NAM CHOK CHU JIK TEN DRON MA DAK / JANG CHUP RIM PAR
SANG GYE MA CHAK NYE / GON PO DE DAK DAK GI THAM CHE LA /
KHOR LO LA NA ME PA KOR WAR KUL
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NYA NGEN DA TON GANG ZHE DE DAK LA / DRO WA KUN LA PHEN ZHING
DE WE CHIR / KAL PA ZHING GI DUL NYE ZHUK PAR YANG / DAK GI THAL
MO RAP JAR SOL WAR GYI
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CHAK TSAL WA DANG CHO CHING SHAK PA DANG / JE SU YI RANG KUL

ZHING SOL WA YI / GE WA CHUNG ZE DAK GI CHI SAK PA / THAM CHE
DAK GI JANG CHUP CHIR NGO O
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Whatever merits of all ten directions’
[Great] Victors, buddhas’ children, self-made victors,
All beings, those in training and beyond it—

In all such merits I rejoice [completely].

Those lamps to all the ten directions’ worlds who’ve
Attained enlightenment in stages and found
Desireless buddhahood—every such guardian

I will incite to turn the unsurpassed wheel.

All those who wish to show passing from misery,
With hands placed palm to palm, I will beseech you
To stay for aeons numerous as atoms

Within the realms to help and ease all beings.

Whatever virtues slight I have amassed by
Prostration, off’ring, disclosure, rejoicing,
Inciting and beseeching—each of these I

Will dedicate for the sake of awak’ning.
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SO NAM DI YI THAM CHE ZIK PA NYI / THOP NE NYE PE DRA NAM PHAM JE

TE / KYE GA NA CHI BA LONG TRUK PA YI / SI PE TSO LE DRO WA DROL
WAR SHOK
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PAL DEN LA ME THUK GONG DZOK PA DANG / KHA NYAM YONG LA DE

KYI JUNG WA DANG / DAK ZHEN MA LU TSOK SAK DRIP JANG NE / NYUR
DU SANG GYE SA LA GO PAR SHOK
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JANG CHUP SEM CHOK RIN PO CHE / MA KYE PA NAM KYE GYUR CHIK /
KYE PA NYAM PA ME PAR YANG / GONG NE GONG DU PHEL WAR SHOK
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PHEN DE JUNG WE NE CHIK PU / TEN PA YUN RING NE PA DANG / TEN PA
DZIN PE KYE BU NAM / KU TSE GYAL TSEN TEN GYUR CHIK
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LA MA KU KHAM ZANG WAR SOL WA DEP / CHOK TU KU TSE RING WAR

SOL WA DEP / TRIN LE DAR ZHING GYE PAR SOL WA DEP / LA MA DANG
DRAL WA ME PAR JIN GYI LOP
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[Dedications and Long-life Prayers:]

Having gained all-seeing vision through this merit,
_°
Then caused the foes, my faults, to be defeated,
May I save beings from oceans of existence,
S =5

Tossed by waves of birth, aging, illness and death!

Completing the intent of glorious gurus,
With ease befalling all who equal space and
Collections gathered, obscurations cleared, may

We, barring none, be set on buddhas’ ground soon!

May precious, supreme bodhicitta
Arise in whom it’s not arisen.
Once born, instead of lapsing, may it

Increase higher and ever higher.

May benefit and ease’s sole source—

The buddhas’ teachings—long endure and
May victory banners of the lifespans

Of those\ugholding them be steadfast!

I pray that gurus all be well in body.

I pray they have most excellent long life and

That their enlightened actions spread and flourish.
Grant blessing that I ne’er part from the guru!
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JIK TEN DE ZHING LO LEK DANG / DRU NAM PHEL ZHING CHO PHEL DANG /
DE LEK THAM CHE DRUP PA YI / YI LA DO PA KUN DRUP SHOK
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SEM CHEN NE PA JI NYE PA / NYUR DU NE LE THAR GYUR CHIK / DRO WE
NE NI MA LU PA / TAK TU JUNG WA ME PAR SHOK
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DI NE NUP KYI CHOK ROL NA / O PAK ME PE ZHING KHAM YO / SU ZHIK
DE YI TSEN DZIN PA / ZHING CHOK DE RU KYE WAR SHOK
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SO NAM TOP CHEN DI YI THU / JIN DAK KHOR DANG CHE NAM LA / TSE

DIR SAM PE DON DRUP CHING / BAR CHE ZHI NE TRA SHI PA / SAM PA
CHO ZHIN DRUP PAR SHOK

{ QESJ'ﬁmmﬁm@ﬁ&"é’g:’a@q'm'ﬁr\" ‘%’@'aa:ﬁﬁwﬁmaq%u
ARV TF TR YRR FRES| (R R AR Gag] |

JAM PAL PA WO JI TAR KHYEN PA DANG / KUN TU ZANG PO DE YANG DEB

ZHIN TE / DE DAK KON GYI JE SU DAK LOP CHIR / GE WA DI DAK THAM
CHE RAP TU NGO
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May this world have ease and good harvests.
May Dharma flourish and grains flourish.
With every ease and good accomplished,
May all desires in mind be realized!

~——

As many sentient ones as are ill—
May they be swiftly freed from illness!
Without exception may wayfarers’

Diseases ne’er again befall them!

In the direction west of here is
The pure field of Unfathomable Light.
Whoever holds that name in mind, may

That one be born in that supreme field!

Through might of this great, forceful merit,
May donors’ and their circles’ hopes be
Accomplished in their lifetimes and with
All hindrance pacified, may fortune

And hopes be met in line with Dharma!

As Hero Mafijushri gained knowledge of how
Things are, so also did Samantabhadra,
To train succeeding all such ones as them, |

Will fully dedicate all of these virtues.
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SANG GYE KU SUM NYE PE JIN LAP DANG / CHO NYI MIN GYUR DEN PE JIN

LAP DANG / GEN DUN MI CHE DU PE JIN LAP KYI / JI TAR NGO ZHIN MON
LAM DRUP PAR SHOK
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KON CHOK SUM GYI DEN PA DANG / SANG GYE DANG JANG CHUP SEM PA
THAM CHE KYI JIN GYI LAP DANG / TSOK NYI YONG SU DZOK PE NGA

THANG CHEN PO DANG / CHO KYI YING NAM PAR DAK CHING SAM GYI MI
KHYAP PE TOP KYI / DE DEB ZHIN DU DRUP PAR GYUR CHIK
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DAK DANG KHOR DE THAM CHE KYI / DU SUM DU SAK PA DANG / YO PE

GE WE TSA WA DI / DAK DANG SEM CHEN THAM CHE NYUR DU LA NA ME
PA YANG DAK PAR DZOK PE JANG CHUP RIN PO CHE THOP PAR GYUR CHIK

[ JNITEIRRTEARTENTE]  [FFANENRRET
q%’ﬂr\'m‘ ﬁq’a\sﬁ'ﬁm@'mgqm'ﬁﬁaa&'mx‘ ﬁﬂﬁ'ggmﬁmmw'
ﬁwm&@qu@q ‘

SHE JA KUN ZIK KUN KHYEN CHO KYI JE / TEN DREL NE LA WANG THOP

DRI GUNG PA / RIN CHEN PAL GYI TEN PA SI THE BAR / SHE DRUP THO
SAM GOM PE DZIN GYUR CHIK

{
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The buddhas who’ve achieved three kiyas and the
Dharmata’s changeless truth and steadfast sangha—
Through their collective blessings, may my prayers be
Fulfilled according to their dedications!

By force of the three jewels’ truth,

Every buddha’s and bodhisattva’s blessings,

The two fully complete accumulations’ great might
And the pure, inconceivable dharmasphere,

May these prayers be accomplished thusly!

Through that amassed in the three times by
Myself and all samsara and nirvana

And this existent root of virtue,

May every sentient one and I swiftly gain truly

complete, precious, unsurpassed enlightenment!

Dharma Lord, all-seeing, all-knowing of objects,

s ~— . y . .
You’ve mastered co-arisings’ point, Drigungpa.
Through teaching, practice, hearing, contemplation
And meditation, may Ratna Shri’s doctrine

Be well upheld ’til the end of existence!
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GONG PA NAM DAK KA DANG THUN PA YI / MA NOR LAM TON GE WA CHI

DRUP PE / SAB CHU GON PO DRI GUNG RIN CHEN GYI / TEN PA DAR
ZHING YUN RING NE GYUR CHIK
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GANG RI RA WE KOR WE ZHING KHAM SU / PHEN DANG DE WA MA LU
JUNG WE NE / CHEN RE ZIK WANG TEN DZIN GYAM TSO YI / ZHAP PE SI
THE BAR DU TEN GYUR CHIK
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KON CHOK SUM DU SHAKYA SENG GE YI / TEN PA DZIN CHING PEL WE DAK

NYI CHE / KON ZANG CHO PE DRO DREN TRIN LE CHOK / HLUN DRUP JEB
TSUN LA ME ZHAP TEN SOL
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KON CHOK SUM GYI DAK NYI DRI GUNG PE / TEN PA DZIN LA DA DRAL

THUK KYE THU / DAM PE CHO KYI ZHI SIL NANG WA YI / KYE GU UK JIN
CHOK GI ZHAP TEN SOL
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Through pure intent with Buddha words consistent
And virtues gained by showing the path faultless,
May all the teachings of the ten grounds’ guardian,
Lord Drigung Ratna, flourish and abide long! —

The brief prayer for the long life of the Victorious One:

Until existence’s end, may the life of

THE TEACHINGS’ OCEAN, Powerful Lord Chenrezik,
~—

Who—in this field encircled by snow mountains—

Is source of every help and ease, be steadfast!

The prayer for the long life of Precious Refuge Guardian Kiinsang Thrinlé Lhiindrup:

THREE JEWELS’ assemblage, great sovereign who HOLDS and
~—— ~——
Promotes the Shakya lion’s TEACHINGS, your fine
ACTIVITIES guide beings through E’ER-GOOD conduct.
~———
May you, revered, SPONTANEOUS guru, live long!
~———

These words were prayed and written with a mind of admiration by Tendzin
Gyatso, the Shikya’s shramana.

The prayer for the long life of Precious Refuge Guardian Chékyi Nangwa:

THREE JEWELS’ great lord, you HOLD the Drigung TEACHINGS.
i
Supreme one, you revive all beings through force of
~——
Unmatched compassion and true DHARMA'’S cooling,

Serene APPEARANCES—may your life be long!

These words were prayed and written with a mind of admiration by Tendzin
Gyatso, the Shikya’s shramana, on 8 June, 1987. May they be virtuous!
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PHAK PE YUL NA ARYA DE WA ZHE / DO KHAM CHOK SU GAR GYI

RIK SU TRUL / JIK TEN GON PO THUK SE CHO DING PA / PAL DEN
GAR CHEN KU TSE KAL GYAR TEN
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NYIK DU GYAL TEN NYAK TRE NE KAP DIR / THU TOP DOR JE TA

BU TUL ZHUK KYI / RI ME TEN PE KHUR CHI DAK GIR ZHE / TEN
PE NYI MA GAR CHEN ZHAP TEN SOL
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DRUP CHOK GONG ME DAM PE DZO LA WANG / KON CHOK RIN

CHEN YI CHEN KUN GYI KYAP / NOR BU DO GU YI ZHIN JUNG WE
TER / DRUP WANG KON CHOK NOR BUR SOL WA DEP
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The prayer for the long life of Lord of Refuge, Garchen Triptriil Rinpoché:

Named Ar\y/adeva in the Aryas’ Land, you
Appeared in Kham’s Gar lineage as Chddingpa,
Jigten Génpo’s heart son, may Glorious GARCHEN’s

Lifetimes be steadfast for a hundred aeons!

Now, in this time of dregs, when Victors’ teachings
Are frail, you’ve shouldered the unbiased doctrine
Through forceful, vajra-like yogic deportment.

I pray Garchen, THE TEACHINGS’ SUN be steadfast!

This was prayed by Kénchog Tenzin Kiinsang Thrinlé Lhiindrup, the one
blessed with the name of the Victorious Drigungpa.

A supplication to Lord of Refuge, Drubwang Kénchok Norbu Rinpoché:

With MASTERY of past SIDDHAS’ trove of teachings,
All beings’?e_f;ge, precious TRIPLE GEM, you’re

A JEWEL, a treasure filling all wants as wished,
DRUBWANG KONCHOK N ORBU, I supplicate youl!

This was composed by the Victorious One, the Wish-Fulfilling Jewel [k.a.,

His Holiness the Dalai Lama XIV,] and later abridged by Lord of Refuge
Garchen Triptriil Rinpoché.
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CHAK TONG KHOR LO GYUR WE GYAL PO TONG / CHEN TONG KAL

PA ZANG PO SANG GYE TONG / NAM KHA TA BU KHYAP PE TSE
WA CHEN / SEM PA CHEN RE ZIK LA CHAK TSAL LO
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OM MANI PADME HUM HRIH
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GE WA DI YI NYUR DU DAK / CHEN RE ZIK WANG DRUP GYUR NE /
DRO WA CHIK KYANG MA LU PA / DE YI SA LA GO PAR SHOK
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[Homage to Chenrezik:]

Your thousand arms and eyes, the thousand
Wheel turners and good aeon’s buddhas—
Homage, courageous Chenrezik with

Affection all-pervading like space!

The essence mantra of the six transcendent perfections, which liberates beings
of the six classes:

OM MANI PADME HUM HRIH

May I soon through this virtue
Accomplish Lord Chenrezik
Then place, with no exception,

All wayfarers on that ground.

This English translation of the Drigung Kagyii prayers of refuge,
bodhicitta, dedications and the like was commissioned by Drong
Ngur Jangchubling Buddhist Center in Wesley Chapel, Florida and
completed by the disciple Ari-ma under the guidance of Kyabjé
Garchen Triptriil Rinpoché. The Homage to Chenrezik was modified
by Garchen Rinpoché in December of 2008.

English translation © 2013 The Gar Chéding Trust, sth ed. All rights
reserved. More information at: GARTRUST.ORG.
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